Firminis gamintojo ženklas
ReadySteel®
NAUDOJIMAS TIK DANTŲ GYDYTOJAMS
READY STEEL® INSTRUMENTŲ NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
STERILIOS RANKINĖS DILDĖS(RANKINIAI FAILAI) NAUDOJIMAS
NUORODOS NUMERIAI
ilgis mm
	REF
	paskirtis
	Ø
	18
	21
	25
	28
	31

	A011Cxxxxxx04
	Ready Steel® K-FlexoReamer
	015-040
	
	*
	*
	
	*

	A011Dxxxxxx04
	Ready Steel® K-Reamer
	008-140
	
	*
	*
	*
	*

	A011Ixxxxxx04
	Ready Steel® K-FlexoReamer Golden Mediums®
	012-037
	
	*
	*
	
	*

	A012Cxxxxxx04
	Ready Steel® K-FlexoFile®
	015-040, 
	*
	
	
	
	

	
	
	006-140
	
	*
	*
	
	*

	A012Dxxxxxx04
	Ready Steel® K-File
	006-010
	*
	
	
	
	

	
	
	006-140
	
	*
	*
	*
	*

	A012Ixxxxxx04
	Ready Steel® K-FlexoFile Golden Mediums®
	012-037
	
	*
	*
	
	*

	A012Xxxxxxx04
	Ready Steel® C+Files For Catheterization
	006-020
	*
	*
	*
	
	

	A016Dxxxxxx04
	Ready Steel® Hedstroem File
	008-140
	
	*
	*
	*
	*

	A1011xxxxxx04
	Ready Steel® Senseus® FlexoReamer®
	008-080
	
	
	
	
	

	A1012xxxxxx04
	Ready Steel® Senseus® FlexoFile®
	006-080
	
	*
	*
	
	*

	A1013xxxxxx04
	Ready Steel® Senseus® ProFinder™
	010-013-017
	*
	*
	*
	
	

	A1016xxxxxx04
	Ready Steel® Senseus® Hedstroem
	008-080
	
	*
	*
	
	*




2. „Ready Steel®“ instrumentai naudojami endodontiniam gydymui paruošti
šaknų kanalai. Jie tiekiami sterilūs ir gali būti pakartotinai naudojami pagal valymo instrukcijas
ir sterilizacija Dentsply Maillefer svetainėje.
3. Šiuos instrumentus gali naudoti tik kvalifikuoti asmenys odontologijos kabinetuose ar klinikose pagal taisykles
odontologinė praktika (apsauginės pirštinės/akiniai, guminė užtvanka ir kt.).
4.  SUDĖTIS
Darbinė instrumentų dalis pagaminta iš nerūdijančio plieno ir turi silikoninį kamštį(stoperį), skirtą reguliuoti
darbinį ilgį ruošiant šaknies kanalą. Rankena pagaminta iš plastiko, išskyrus Senseus instrumentus, kurie turi silikoninę rankenėlę.
5. KONTRAINDIKACIJOS
Ready Steel® instrumentai, be kita ko, pagaminti iš nerūdijančio plieno ir silikono. Todėl jų negalima vartoti pacientams, sergantiems
žinoma alergija šioms medžiagoms.
6. ĮSPĖJIMAI
Nenaudoti, jei pažeista sterilios pakuotės plomba.
Atliekant endodontinį gydymą primygtinai rekomenduojama naudoti guminę apsaugą(koferdamą),
kad būtų išvengta infekcinių ligų sukėlėjų perdavimo.
7. Ready Steel® instrumentai tiekiami sterilūs ir jiems nereikia specialaus prieš pradedant naudoti apdirbimo.
 Tačiau prieš pradedant bet kokį tolesnį naudojimą, būtina tinkamai paruošti.
Naudotojas yra atsakingas už prietaisų patikrinimą prieš kiekvieną naudojimą, ar nėra jokių ženklų
defektų kontrolė. Iš esmės rekomenduojame naudoti Ready Steel® instrumentus ne daugiau kaip
naudoti kaip nurodyta toliau.
Šaknies kanalų tipas nerūdijančio plieno instrumentas
	šaknų kanalų tipas
	Nerūdijančio plieno skersmens instrumentai
≤ISO 015
	Nerūdijančio plieno skersmens instrumentai
> ISO 015

	Stipriai išlenktas
(> 30°) arba S formos kanalus
	max. 1 Kanalas
	Max 2 kanalai

	Vidutiniškai išlenkti kanalai
(nuo 10° iki 30°)
	Max 1 kanalas
	Max 4 kanalai

	Šiek tiek išlenktas
(< 10°) arba tiesūs kanalai
	Max 1 kanalas
	Max 8 kanalai


8. ATSARGUMO PRIEMONĖS
 Ready Steel® instrumentai tiekiami sterilūs ir gali būti naudojami pakartotinai, kaip nurodyta
Valymą ir sterilizavimą galite rasti Dentsply Maillefer svetainėje.
• Dažnai valykite darbinę dalį ir patikrinkite, ar nėra deformacijos ar susidėvėjimo požymių.
• Išėmę Ready Steel® instrumentus iš kanalo, kruopščiai ir dažnai drėkinkite
9. NEPAGEIDAUJAMAS POVEIKIS
Nežinomas
10. Darbo eiga ŽINGSNIS po ŽINGSNIO
Rentgeno tyrimas
Diagnostiniam šaknų kanalų pločio, ilgio ir kreivumo nustatymui atliekamos rentgenogramos iš 
skirtingų horizontalių kampų.
11. Įeigos ertmės paruošimas
-Paruoškite tiesią prieigą prie kanalo įėjimų ir vainikinės dalies
-Ištirkite kanalą naudodami mažas Ready Steel® dildes(k-file), kad nustatytumėte galutinį darbinį ilgį (būtinas derinys su rentgeno matavimo įrašymu ir (arba) viršūnės (apex)lokatoriumi), kad patikrintumėte mobilumą ir užtikrintumėte slydimo kelią. Kruopščiai ir dažnai plaukite.
-Jei reikia, išplėskite slydimo kelią mažais Ready Steel® failais.
-Viršūninio kanalo sritis su mažomis Ready Steel® dildėmis su dažnu ir gausiu drėkinimu 
išplėsti iki 025 dydžio.
-Išmatuokite angas #025 Ready Steel® dilde. Jei failas yra vietoje, kai pasiekiamas darbinis ilgis
, kanalą galima paruošti naudojant žingsnio atgal techniką. Jei failas yra 025, o
darbinis ilgis laisvas, tada reikia naudoti didesnius Ready Steel® dildės dydžius, kol bus tinkamas
dydis.
-Paruoškite taikydami žingsnio atgal techniką, reguliuodami darbinį ilgį pagal norimą galutinį kūgį
(t. y. kitą didesnį failą įdėkite 0,5–1 mm giliau).
-Patartina dažnai tikrinti kanalą su maža Ready Steel® K-File, kad išvengtumėte
užsikimšimų. Ruošiant kanalą, kruopščiai plaukite.
12. LAIKYMO SĄLYGOS IR TRUKMĖ, TINKAMUMO LAIKAS
Galiojimo laikas 5 metai. Galiojimo laikas nurodytas ant pakuotės. Su nepažeista pakuote
instrumentai išlieka sterilūs visą galiojimo laiką. Jei pakuotė atidaryta, pažeista
arba drėgna, sterilumas negali būti garantuotas. Prieš naudodami instrumentus patikrinkite pakuotę
(vientisumas ir pan.). Specialių laikymo sąlygų laikytis nereikia.
13. DEZINFEKCIJA, VALYMAS IR STERILIZAVIMAS
Ready Steel® instrumentai tiekiami sterilūs ir gali būti naudojami pakartotinai, kaip nurodyta.
Valymas ir sterilizavimas paruoštas Dentsply Maillefer svetainėje (nuoroda B DE CLE2 DFU WEB).
14.  IŠMETIMAS
Laikykitės vietinių atliekų šalinimo taisyklių

15. Simolių reikšmės
Symbole DE
Hersteller- gamintojas
REF Artikel-Nummer- REF gaminio numeris
LOT – Nummer- Partijos numeris
Verfallsdatum- galiojimo laikas
Steriles Produkt, Sterilisationsanwendung mit elektromagnetischer oder ionischer Bestrahlung- Sterilus produktas, sterilizavimas elektromagnetine arba jonine spinduliuote
134°C  Sterilisierbar zu einer bestimmten--sterilizuojamas temperatūroje

Nicht, wenn Siegel gebrochen verwenden- Nenaudokite, jei pažeistas pakuotės sandarumas
Sortiment-diapazonas
SSt Edelstahl rostfrei- SSt nerūdijantis plienas
Sil Silikon-silikonas
